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CeMaHTH4YHI Ta CTPYKTYPHi 0€001MBOCTI ()pa3e0I0TiYHUX OTUHHUID i3

COMATHYHUM KOMIIOHEHTOM (Ha MaTepiaJii aHIJIiHCbKOI Ta PpaHIy3bKOI MOB)

BaxnuBuM  00'€KTOM  JOCHIJKEHHSI ~ Cy4acHOi  JIGKCHUKOJIOTIi €
dpazeonorizmMu, MO BIAITPAIOTh BaXIUBY pOJb Y CIUIKYBaHHI Ta BiIOOpa)KatoTh
MEHTAJITET 1 CBITOOAUEeHHs MeBHOI Hauli. JlochipKeHHsIMU y Taity31 ¢pa3eonorii
3aiiMaJiuCh Takl BHJATHI BYeHi, sk B. ¢pon ['ymbonpar (1821), O. O. Ilorebus
(1892), llapae ne bammi (1905), B. B. Bunorpanos (1963), O. B. Kynin (1972),
A.T'. Hazapsa (1987), B. M. Mokieako (1989), M.II. Kouepran (1999),
I. B. Kopynenp (2003), B mpansx SKMX 3aKjiajJieHl OCHOBM BHBYEHHS CHEIU(iku
(dbpaszeosoTiYHMX OJMHUIIL. X0ua (Ppa3eosori3Mu BKe TpHUBAJIUN 4ac € 00'€eKToM
JIHTBICTUYHUX  JOCHIDKCHb, BHHHKAE TIOTpeOa THIIOJIOTIYHOTO BHUBYCHHS
bpa3eosoriYHNX OJAMHUIL B aHTVIMCHKIA Ta (paHIly3bKili MOBaX. AKTYaJbHICTh
3aMpPONOHOBAHOI CTAaTTI BU3HAYAETHCS HEOOXIJHICTIO 3/IIMCHEHHS MOPIBHAJIBHOTO
aHami3y (pa3eoNoriyHUX OJMHMIL 13 COMAaTHYHUM KOMIIOHEHTOM 3 METOIO
JOCTIKEHHS 1X CEeMaHTUYHHX, CTPYKTYPHHUX Ta PYHKIIIOHATHHUX XapaKTEPUCTHUK.
MeTtor CcTaTTi € MOPIBHSJIBHUN aHaJI3 CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEN
dbpazeonoriamMiB 13 COMAaTUYHUM KOMIIOHEHTOM B CY4YaCHUX aHIJIINCBKIM Ta
(dpaHIy3pKiii MOBax, MO JO03BOJUTH MPOCIIIKYBATH CIUIbHE W BIAMIHHE Yy
b pa3eonoriYHIX OJMHUIISX MOB, [0 PO3TJIAIAI0THCS.
Marepiajiom npociigkenHsi ciyrytotb 416 anrmiiicekux Ta 192 dpaHIy3pKuX
(bpa3eonori3miB 13 COMATUYHUM KOMIIOHEHTOM, BilIOpaHuX 3a JOTOMOI'OI0 METOY

CyILTbHOT BUOiIpKH 13 BiamoBiaHux cioBHUKIB «Oxford Dictionary of Idiomsy [5],



ykimagadem skoro € Jlxymic Cidpinr, ta «Les expressions idiomatique» [4],
ykianadami sikoro € [3a6ens one Ta XKan-Mimens PoGepT.

[IpoTsiroMm MHHYJIOTO CTOMITTSA chopMmyBajocs Oarato MiaXoJIB 0 BU3HAYCHHS
o0'ekTy ¢pazeosnorii, a came (Hppa3eoqOriyHUX OJUHUILL, Ta 03HAK (KpHUTEPIiB), SKi
MOBUHHI MaTH MiCIe Y IXHIHA CTPYKTypi. ¥Y HamIii poboTi gpaszeonociuna oounuys
mpakmyemspcs SIK OJHa 13 MOBHHMX YHIBepcajiid, 0COOJMBUN 3HAK MOBH, SKUU
XapaKTEPHU3YEThCSI CBOEIO  CTIMKICTIO (cTanmicTio  (GopMH), MeETapOpPUIHICTIO,
NEPEeHOCHUM 3HAYEHHSIM Ta EKCIPECHBHUM IMO€JIHAHHSAM CIIIB, Ma€ I[UTICHE
3HAYCHHS Ta OIbII CKIATHY CTPYKTYpy, HDK CIOBO Ta € BIZOOpa)KEHHSIM
HaIlIOHAJIBHOI KYJIbTYPHU Ta CBIJJOMOCTI, 1110 3aKPITJIEH] B CEMAHTHUII OJTUHMIII.
OckiJIbKM ~ Hamia po3BiJKAa MPHUCBAYEHA JOCTIDKEHHIO (pas3eosoriamiB 3
COMAaTHYHUM KOMIIOHEHTOM Y CYYaCHHUX AaHIJIKCBKIA Ta (paHIly3bKidi MOBax,
BapTO BU3HAYUTH, Ky POJIb COMATH3MHU 3aiiMaroTh B MOBI. CoMaTH4HA JIEKCHKA
MO3HAYa€e €JEMEHTU Tila JIIoAWHU. BoHa € o/Hi€l0 3 HaWJIaBHIMIUX JIEKCUYHUX
TpyIl y CBITI, MOSIBA SIKOT B MOBI JIaTy€ThCS MEPIOJIOM MMI3HAHHS JIOJUHU 00'€KTIB
JIACHOCTI 3a JIOTIOMOT'0OF0 BIAYYTTIB, OpraHiB Ta yacTuH Tija [3]. OTke, coMaTuyH1
dpazeosioriaMu — 1€ (Gpa3eosOTIUHI OJIUHMII, B SKUX TOJOBHUM €JIEMEHT
BUPAKAETHCS COMATUYHUM KOMITOHEHTOM, TOOTO Ha3BOIO YAaCTHHM TiJIa JIOJUHU 1
XapaKTepU3yIOThCS BHUCOKOIO EMOTHBHICTIO, MEPEOCMUCICHUM Ta MEPEHOCHUM
3Ha4YeHHAM [l]. BUBUEHHS CEMAaHTHYHHX Ta CTPYKTYpHUX XapakTepuctuk PO 3
COMATHYHUM KOMIIOHEHTOM B aHTJIHCBHKIN Ta PpaHIly3bKiii MOBax BiOyBaiocs y
nBa eranu. Ha mnepmoMy etami po3BiAKH Oysio 3A1HCHEHO CEMaHTHUYHY
kjacudikanio Gpa3zeosoriyHuX OJAMHMIIb, & HA IPYrOMY €Tari MU PO3TJISHYIN iX
CTpyKTypy. OTOX, 3 METOI0 BHUBYCHHS CEMAHTHYHUX XapaKTEPUCTUK OYI0
Bi1iOpaHo 416 Qpa3eosoriuyHUX OJWHUIL AHTJIACHKOI MOBH 3 COMaTUYHUM
xommonentom (head, neck, shoulder, chest, elbow, arm, leg, finger, nail, knee,
heel, toe, foot, eye, ear, lip, mouth, nose Ta in.) Ta 192 ¢pa3eonoriyHUX OAMHHUIL
dpaniy3skoi MmoBu (la tée, les yeux, le nez, I’oreille, la bouche, la main, la cou,
I’épaule, le bras, le coude, les doigts, la jambe, le pied Ta in.). Otpumani PO

Oyso Oyu mpokiacudikoBaHi Ha TaKi JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI TPYTIH:



1) ®O 3 comMaTUYHHM KOMIIOHEHTOM, II[0 TI03HAYA€ 3OBHINIHI E€JIEMEHTH
opranizmy: a) yactunu tina (head / la tée, hand / la main, foot / le pied);

0) opranu uytTs (eyes / les yeux, nose / le nez, ears / les oreilles);

B) MOXiHI enemMeHTn opranizmy (nail / 1’ongle).

2) ®O 3 coMaTMYHMM KOMIIOHEHTOM, IO T[I03HA4Ya€ BHYTPIIIHI €JIEMEHTH
OpraHizmy:

a) BayTpimHi opranu (heart / le ceeur);

0) eJIeMEHTH CUCTEM, 110 HE MO3HAYaIOTh YACTHH Tija JIIOJUHU, aje BXOASATH 0
rioro ckiany (bone / 1’'ossement, blood / le sang).

3) abctpakTtHe nouATTs (Soul / 1’ame).

PosrisitHemMo  AeTalibHINIE  CEMAHTHYHI — XapaKTEPUCTUKH  JTOCIIIKYBaHHUX
aHDJINCBKUX Ta (paHIy3bKUX (Ppa3eosoriyHuX OJUHUIL 3 COMATHYHUM
KOMITOHEHTOM Ha MO3HAY€HHS 30BHIIIHIX €JIEMEHTIB OpraHi3My. 30KpeMma rpymna
dbpazeosoTiYHMX OJWHUIL 3 KOMIIOHEHTOM «4YacTHMHA Tila» HapaxoBye 273
(dpa3eonoriudl OAMHUII AHIJIIHACBKOI MOBM Ta 123 (Qpaszeosoriudi OJWHHUII
dpaniy3pkoi MoBu. ['pyna (pa3eosoriyHuX OAMHUIL 3 KOMIIOHEHTOM «OpTraHH
yyTTsH» MicTuTh 133  (¢pa3eonoriudi OAUMHUII AHIJINACBKOI MOBH Ta 69
dpazeonoriudi oquHUIl HPaHITy3bKOi MOBH.

AHani3 aHTIAChKUX (Pa3eosIOTIUHUX OJWHHIIL TPYIH HA MO3HAYEHHS 30BHIIIHIX
€JIEMEHTIB OpraHi3My CBIIYWTbH, [0 HAWOLIBII BXXUBAaHUMHU € (Ppa3eosorivHi
OJIMHHMIII 3 COMAaTHYHUM KOMITOHEHTOM «€Yyey, Hanpukiaz: leap to the eye, the eye
of a needle, to have eyes like saucers. Bona Haiuye 68 omquHUIb i cTaHOBHTH 17%
Bil JOCHIDKEHOI Tpymnu. BiacoTok (pa3eonoriyHux OJUHMIL 3  1HIIMMU
COMaTHYHUMHM KOMITOHGHTAMH Yy il e Tpymi Takuid: KommoHeHT «handy»
craHoBuTh 15% (get your hand in), «head» — 11% (do someone’s head in), «foot»
—10% (have a foot in both camps), «finger» — 6% (have your finger on the pulse),
«mouthy» — 6% (down in the mouth), «nose» — 6% (keep your nose out of), «ear» —
4% (up to your ears in), «leg» — 4% (take your legs), «heel» — 3% (set someone
back on their heels), «arm» — 3% (with open arms), «lip» — 3% (pay lip service to

something), «shoulder» — 2% (the cold shoulder), «nail» — 2% (a bed of nails),



«toe» — 2% (toe the line), «knee» — 1% (weak at the knees), «elbow» — 1% (lift
your elbow). Sk cBigUUTH HAIle AOCTIIKEHHS, HAMEHII B)KUBAHUMHM € COMAaTHYHI
kommoHeHTu «knee» ta «elbow» (qus. Puc.1).

AHaniz (QpaHiIy3pkuX (Ppa3eosOTIYHUX OJWHUIIL Ha TITO3HAYCHHS 30BHINIHIX
€JIEMEHTIB OpraHi3My BHSBUB, 110 HalOUIbll BxkUBaHUMU € PO 3 KOMIIOHEHTOM
«la té&ey, (manpuxman, avoir la t&e pres du bonnet), ska cranoButh 23% Bix
JIOCTKEHUX  (pa3eosoOTIYHUX OJUHHIL TpymH. BiacoTok  (paHIly3bKHX
q)paSGOJIOFi‘{HI/IX OJUHUIIL 3 IHIIUMH COMATUYHHUMM KOMIIOHEHTAMHU Takuii: «les
yeux» cranoButh 13% (crever les yeux), «le nez» — 10% (avoir du nez), «les
oreille» — 7% (avoir de | oreille), «la bouche» — 6% (faire la fine bouche), «la
main» — 10% (passer la main), «la cou» — 3% (avoir un cou de girafe), «I’épaule»
— 1% (avoir la t&e sur les epaules), «le bras» — 6% (etre dans les bras de
Morphee), «le coude» — 2% (sous le coude), «les doigts» — (passer la bague au
doigt), «la jambe» — 4% (tenir la jambe a quelqu 'un), «le pied» — 8% (prendre son
pied). Sk cBiTUMTH MaTepiall HAIIOTO JOCIIHKCHHS, HaiMeHI BxkuBaHUMH € DO 3

coMaTuYHUM KoMrmoHeHToM «I’épaule» (auB. Puc.1):
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Puc.1. Ilopienanvha xapakmepucmurka COMAmMu4HUX KOMROHEHMIE

ananizoeanux @O0 ¢ an2niiicoKii ma gpanuy3vkii mosax



[IpoanamizyBaBm CeMaHTUKY (pa3eoNIOTIYHUX OJUHUIL 3 KOMIIOHCHTOM
«rOJIOBa» B aHTJIHNCHKINA Ta (PpaHIly3bKid MOBaX, MM 0aunMoO, 110 1€ KOMIIOHEHT
CIIyTy€e MO3HAYCHHSIM IHTEICKTYalbHUX 3I0HOCTEH JroaMHu: Over your head —
I0Ch, 110 HEMOXKJIMBO 3po3ymitu; have a swollen head on the right way — matn
3I0OpOBUH TUTy3; avoir un petit pois dans la t&e — 6yru nypaum; avoir la tée sur
les epaules — Oyt po3yMHHM (MaTH TrOJIOBY Ha IUIeYax).
KoMnoHeHT «OKO» B aHTJINCHKIM Ta (ppaHIly3bKii MOBaxX MO3HAYae€
BJacHe 3ip, MokauBicTh Oauntu. Hampuxianm, clap (or lay or set) eyes on —
JUBHATHCH Ha IIOCh, OauuTH I0ck; avoir de la merde dans les yeux BxuBaroTh B
CUTYaIlil,KOM HIiYoro He BUAHO. I OmHMCYy MOTJSIIMy 3aKOXaHOI JIFOJWHU
BXKHBarOTh (ppaseosorizmu: a sight for sore eyes ta des yeux de merion frit.
®pa3eosoriuHl OAUHUIII 3 KOMIIOHEHTOM «BYXO» TIEpII 3a BCE
MO3HAYaI0Th BJIACHE CIIyX Ta MOXJIMBICTH 4uyTH: COCK your ears, be all ears —
yBakHO ciyxaru, fall on deaf ears — 6yTu irHopoBaHuUM, HEOUYTHM IHITKMMH, &re
dur d’oreille — morano uyru, avoir de | ‘oreille — matu cnyx (mpo my3uky).
KoMmoHeHT  «poT» ToO3Hadae Jii, 10 BHUKOHYIOTHCS
Oe3mocepeIHbO IIIEI0 YaCTHHOIO Tija: put your foot in your mouth — cka3atu mock
HETAaKTOBHE, II0Ch, 1[0 CTABUTH JIFOJUHY B HE3py4YHE CTaHOBHIIE, €N avoir plein la
bouche — roBopuTH 6e3 3ynuHKH.
Ha apyromy erani po3Biku Oysi0 MpoaHaii30BaHO
CTPYKTYPY HOCHIDKYBaHUX (Ppa3eosoTiyHUX OJUHMIIL. BapTo 3a3HauuMTH, 10
JOCIIITHAKY BUOKPEMIIIOIOTh Takl TUOU (pa3eosiori3MmiB, MOB'S3ylOUM iX 13
JaCTHHAMH MOBHM KOMIIOHEHTIB, IO BXOJATh JO CKJIAQy OIWHUIN: Oi€Ci6HI,
cybcmanmusti, ad'exkmueni Ta adsepobianvri hpaseonorizmu [2: 35-36].
Otox, Hame JOCHIKEHHS I[IOKa3ye, W0 KIJIbKICTh
AHITHCHKUX (HPa3eosIOriuHUX OAMHHUIIL CTaHOBUTH: 292 miecmiBaux (have your
finger on the pulse — 6yt 06i3HaHKUM B HeloAaBHIX HOBUHAX), 61 cyOCcTaHTUBHUX
(a price on head — BumHaropojga 3a 3aTpUMaHHS YH CMEpPTh JIOAWHHU), 27
an'extuBaux (as long as your arm — ayxe moBruii) Ta 36 ansepOianbhux (the

twinkling of an eye — wmuTTeBO) (paseosnoriamiB; KiIBKICTh (DpaHIy3bKUX



¢dpazeonoriuanx oauHUb — 130 miecmiBaux (parler du nez — iguyBaTH, «MaTh
HIOX»), 22 cyoOcrantuBHux (la t&e a l’envers — cepitosna npobiema), 32
an'ektuBHEX (avoir un poil dans la main — muauBHit) Ta 8 agBepOianbHUX (par téte

de pipe — Ha kokHY JifouHY) (hpaseosorizmi (auB. Puc.2):
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Puc.2. llopienanvna xapakmepucmuka CmpyKmypHux munie 00Cai0xicy8aHux

DO 6 aneninicoKin ma hpanyy3vKiit Mosax
TakuMm 4yrHOM, 31MCHEHUM aHalli3 CEMAaHTUYHUX Ta CTPYKTYPHUX OCOOJIMBOCTEN
dpazeonoriamiB 13 Ha3BaMU YaCTUH TUIa B aHMIMCHKIA Ta (paHIly3bKiii MOBax
BUSIBUB iX CHUIbHI Ta BIAMIHHI pucHu. JlochipKeHHs MoKa3ano, mo ¢(ppa3eosorivHi
OJIMHUIIl 3 COMAaTUYHUM KOMIIOHEHTOM € JIOBOJI BXKMBaHMMH B 000X MOBaxX Ta
BIJIOOpaKat0Th MEHTAIITET HAPOAY, JO JIEKCHYHOTO CKJIaJly MOBHU SIKOTO BOHU
HaJIC)KaTh.
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